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Annomayua. B cratbe paccMaTpUBaeTCs IMIMPUUECKOE UCCIETOBAHUE TIe-
PEBOHOIO JUCKYypca, MEPEBOJIOB C PYCCKOTO Ha KUTAWCKUW A3BIK C MO3ULIUN
JECKPUIITUBHOIO MOJIX0a B IEPEBOJOBEACHUN C aKLIEHTOM Ha KOPIIYCHYIO Me-
TOJOJIOTHUI0, MPUBOAUTCS XapaKTEPUCTUKA IMOHSITHUSl «IIEPEBOAUYECKUE YHHUBEP-
calum», JaeTcsl KpaTKuid 0030p OCHOBHBIX 3TallOB HCCIEAOBAaHUS B paMKax
KOpITyCHOIr'0 mnepeBojoBeAcHus. Ha mpumepe mojib30BaTe€IbCKOrO CPaBHUTEIb-
HOT'O KOpITyca INEPEBOJHBIX M HEMEPEBOJHBIX TEKCTOB WILIIOCTPUPYETCS KBaH-
TUTAaTUBHBINA MOJXOJl K ONPEEICHUI0 CBOMCTB NIEPEBOAHOIO AUCKYpCa B CpaB-
HCHUH C OUCKYPCOM HCIICPEBOAHBLIM, TO €CTh M3HAYAJIbHO MOPOXKIACHHBIM Ha
paccMaTpuBaEMOM S3bIKE MEPEBOAA. B KauecTBe TMHIBUCTHYECKOIO MHAUKATO-
pa HCIHOJB3YHOTCSl YaCTOTHBIE XaPAKTEPUCTUKU JIEKCHUKH, & UMEHHO OCYILECTB-
JIACTCA CPaBHCHUE YaCTOTHBIX CIIMCKOB IMOJAKOPITYCOB C IPUMCHCHHUEM HHCTPY-
MEHTOB CTAaTUCTUKHU. IIOCKOJIbBKY B HCCIEAOBAHMMU pEATU3YETCsl MPUHLUI
YIpaBJICHUS HCCIEAOBAHUSI KOPIIYCOM, MHEPEUUCISIIOTCS MEPCHIEKTUBBI AAllb-
HEWIIEro pacCMOTPEHUs IMOJIYUYEHHBIX JaHHbIX. Llenp uccienoBanns 3akiroda-
€TCsl B TOM, YTOOBI IIPOBEPUTH THITOTE3Y O MPOSBICHUH TEHISHIIMH CUMILTH(H-
KallMMU Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE IPU NEPEBOJE PYCCKOW JHUTEpaTypbl HA KH-
Talckuil s3pIK. C TIOMOIIBIO KOJIMYECTBEHHOTO, KAYECTBEHHOTO U COIOCTaBU-
TEJNBHOTO aHAIN3a PACCMATPUBAETCS TEHICHIINS CUMILTH(UKAIIH TIEPEBOTHOTO
TEKCTa B YETHIPEX aCMeKTax: JIEKCHYeCKoe pa3HooOpasue, JIeKCH4ecKas TUIOT-
HOCTb, CpEAHSA JUIMHA MPEIJIOKEHUN U HauboJiee 4YacTOTHBIE CJIOBA. ABTopLI
MpUXOJAT K BbIBOAY, UYTO B KATaNCKHX NepeBoJax XyaOKCCTBCHHBIX ITPONU3BEC-
JEHUIA TIPOSBISIOTCS TEHISHIIMA MEXbBSI3bIKOBOM M COMIOCTABUMON CUMILTU(H-
Kaluy, B IpoLecce MepeBosia Hanboiee ynoTpedasieMbIMU METOIaMH AJIsl OCY-
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BRIEERITIE

IICCTBIICHUS CUMIUTH(DHUKAIIUY SBISIFOTCS COKPAICHUE TMOBTOPHON WH(pOpMa-
LIUY, MTHTEPIPETAIVsI KyJIbTypHOH HHGOPMAIIUHN U 3aMeHa JUTUHHBIX MPEIIoKe-
HUN KOPOTKUMH. Pe3ynpTaThl MiccieoBaHUs BHOCAT BKIIAJ] B TIOBBIIICHNE Kade-
CTBa MEpEeBOJIa 32 CUET MPUMEHEHH KOPITYCHOTO TOJX0Aa K PEIICHUI0 TPaIH-
[IMOHHBIX IEPEBOTIECKUX 3a/1a4.

Kntouesvle cnoga: mapamnenbHBI KOPIYC; YHHBEPCAINU TEPEBOJA; CHM-
I UKAIS; IEPEBO/I; TIEPEBOIOBEICHUE; PYCCKUM S3bIK; KUTAUCKUN S3bIK

Jna yumupoeanusn: Bau Jlsapmpae Ce Cy CuMmumdukanus B IepeBoJe PyCCKOn
JUTEPaTypel HAa KUTAWCKWH SI3BIK (Ha MaTephalie KUTACKO-PYyCCKOTO IapauIeIbHOTO
KOpIyca M KHTalCKOTO COMOCTaBHTEIHHOTO KOpITyca TEKCTOB) // MHp pycCKOTOBOps-
IUX CTpaH. 2023. Ne 1 (15). C. 56-68.
http://dx.doi.org/10.20323/2658_7866_2023 1_15 56. https://elibrary.ru/ITUIMAG.
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Abstract. The article examines the empirical study of the translation
discourse and translations from Russian into Chinese from the standpoint of
descriptive approach in translation studies with an emphasis on corpus
methodology. The authors characterize the concept of “translation universals”
and give a brief outline of the main research stages within the framework of
corpus translation studies. The example of a user comparative corpus of
translated and non-translated texts illustrates the quantitative approach to
determining the properties of the translated discourse in comparison with the
non-translated discourse, that is, originally generated in the target translation
language. The frequency characteristics of the vocabulary are used as a
linguistic indicator, namely, frequency lists of subcorpora are compared using
statistical tools. As the study implements the principle of corpus research
management, prospects for further data analysis are enumerated. The aim of the
study is to test the hypothesis about the tendency toward simplification at the
lexical level in the translation of Russian literature into Chinese. Using
guantitative, qualitative, and comparative analyses, the authors examine the
tendency to simplify the translated text in four aspects: lexical diversity, lexical
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density, average sentence length, and the most frequently used words. The
authors conclude that Chinese translations of literary works show tendencies
toward inter-linguistic and comparable simplification. The most common
translation techniques for simplification are reducing repetitive information,
interpreting cultural information, and replacing long sentences with shorter
ones. The results of the study contribute to improving the quality of translation

by applying the corpus approach to solving traditional translation problems.

Key words: parallel corpus; translation universals; simplification; translation;
translation studies; the Russian language; the Chinese language
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Beenenue

IlepeBomueckue yHHBEpCaIUd B
3apy0CIKHOM MEPEBOIOBEICHUU OIIpe-
JENSIOTCS KaKk OCOOCHHOCTH Tepe-
BOJIHBIX TEKCTOB, KOTOpbIC HE CYIIE-
CTBYIOT B HEICPEBEICHHBIX TEKCTaX.
OnHako 3TH 0COOEHHOCTH HE SIBIISIOT-
Ccd  pe3ylabTaTOM  B3aUMOJCHUCTBUS
S3BIKOBBIX cucTeM [Mauranen, 2004].
Hns M. beiikepa, aBTopa 3TOM KOH-
LENINH, YHUBEPCAIBHOCTh  TaKKe
SIBIISICTCSL OMUCATEIbHOW KOHCTPYKITH-
ell, pabodeil rumoTe3oi, Tpedyromiei
MOCTOSSHHOW 3MITMPUYECKON MPOBEP-
ku [Baker, 1993]. Ecnu nensto yHH-
BEpCaJbHON JIMHTBUCTHKH SIBISICTCS
BBISIBIICHHE XapaKTEPUCTUK OOJIBbIINH-
CTBa S3BIKOBBIX CHUCTEM, TO, Ha Hall
B3[JISIT, TICPEBOTHON JMCKYPC SIBIISICT-
csi OOBEKTOM H3Y4EeHHUs TMepeBoaUe-
CKUX yHHUBepcaiuii [[‘apOoBCKwiA,
2011, 2012] .

3. YectepmaH mpeasaraer coo-
CTBEHHYIO KJacCH(UKAIMIO YHUBEp-
casbHOCTH TiepeBoga. OH AenuT Xa-
PAKTEPUCTUKU BCEX HMCCICIOBAHUN Ha
nBe  OOJIbIIME  KaTeropuu :  S-

YHHUBEpCAINH (U3 MCXOAHOTO TEKCTa,
TO €CThb CBOMCTBA, OTPa)kaloLIUE OT-
HOUICHHUE TIePEeBO/Ia K UCXOTHOMY TEK-
CTy U OHTOJIOTHIO CaMOTO IEepeBOja),
T-yauBepcanuu (M3 LEIEBOTO TEKCTA,
TO €CTh CBOMCTBA, pa3zIMyarolIue Ie-
peBoa Kak (akT KyIbTypbl IPUHHMA-
IOIIeld CTpaHbl M TEKCT, M3HAYaJIbHO
HAIMCAaHHBII Ha S3bIKE MPUHUMAIO-
ureit Kynsrypsl) [Chesterman, 2010].
ITepBoHauanpHBI HAOOP YHHBEP-
canwii belikepa OBbLT CIEIYOIINM:
ynpomenue (simplification), axcruu-
kanust (explicitation); HOpManu3arus
(normalization/conservatism); BbIpaB-
muBanue (levelling out) [Baker, 1993].
VYipouiuenue, 1o MHEHHIO
M. Beilikepa, — 3TO mpouecc, ¢ MoMo-
LIbI0 KOTOPOTO TIEPEBONUYMKH Hame-
PEHHO TPE/CTABISIOT CIOXHYIO WH-
(hopMaIiio B UCXOHOM TEKCTe OoJiee
MPOCTBIM CIIOCOOOM B CBOEH Iepe-
BomHOU pabore [Baker, 1996]. Co-
miacHo kinaccudukanuu Yecrepmana,
ynpouienue uin simplification, siBus-
ercs T-yHuBepcanuii. OTO O3HAYaeT,
YTO CpaBHEHHE MEPEBOJTHOTO TEKCTa C
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OPUTHHAJBHBIM TEKCTOM, HAalKCaH-
HbIM Ha S3bIKC TEPEBOJA, BBISBISCT
MposiBIeHNs 3Toi TeHAaeHnmu. Cytie-
CTBYeT TpHU THUIIA YIPOIIEHUS: JICKCH-
YECKOE, CHHTAKCHYECKOE M CTHIIMCTH-
yeckoe [Kajzer-Wietrzny, 2012]. As-
TOPBI MTOJYEPKUBAIOT, YTO YIPOIIECHUE
MPOSIBIISIETCS. B TOM, YTO TEPEBOAYUK
HCIIONB3yeT MEHBIIE CJIOB JIIS BBIpa-
JKEHUS ONpPENCICHHOW HWIeH, YeM
KOMMYHHMKATOp HMCIIOJIB30BaJI OBl IS
BBIDQKCHHS TOM K€ WJCH BHE IPO-
1ecca epeBoa.

Haubonee u3BecTHBIE HCCIEA0BA-
HUS TI0 YIPOIIECHUIO OBUIN TPOBEICHBI
Ha AaHIJIMHCKOM, TOJJIAHICKOM U
uBpute [Laviosa,2001]. ABTopbI 3THX
paboT CMOIVIM BBISBUTH PSIi MPHU3HA-
KOB YITPOIIICHUN Ha Pa3HBIX SI3BIKOBBIX
YPOBHSX, B TOM YHCIE CIEAYIOIIHe:
€CIIM COOTBETCTBYIOIAs THUIIOHHMA
OTCYTCTBYET B f3bIKE IEpEBOJA, HC-
MIOJNTE3YETCSI TUTIEPOHUM; HCIIOIB30Ba-
HUE B TIEPEeBO/E TOHATHI, KOTOpHIE
OYCHb MOXOXKH Ha TE€, YTO HCIOJb3Y-
I0TCS B OpHUTMHAJIC; HCIIOJIb30BAHKE
«3HAKOMBIX», YacTO YHOTPEOIIeMbIX
CUHOHUMOB; TEPEHOC BCeX (YHKIMN
CJIOB MCXOJHOTO SI3LIKA HA MX aHAJIOTH
B IIE€JIE€BOM SI3BIKE, HCIOJb30BAHUE
OIHCATENLHBIX TEePEBOIOB, a HE KOH-
LENITyallbHO ONHM3KUX TEPMUHOB |
BEIpaKeHHI (OCOOCHHO HaOmromaercs
B TIEPEBO/IaX PEIUTHO3HBIX, KYIBTYp-
HO-CHICIU(PUUESCKIX M TEXHUYCCKUX
TEKCTOB); BOCIIOJIHEHHE TIPOOEIIOB C
MTOMOIIIBIO OMUCATEIBHBIX TEPEBOIOB;
MPEINOYTCHUE COBPEMEHHON JICKCHKE
U BBIPQKEHUSAM, a HE YCTApPEBIIHM,
PEAKO UCIONB3YeMBIM CJIOBaM; Jelie-
HUE CIOKHBIX MPEAJIONKESHUH Ha IPO-

CThIC; TMPOMYCK TIOBTOPOB H T. .
[Laviosa, 2001, c. 78-81].

C. JlaBroca npeacTaBiseT THIIOTe-
3y YIPOIIEHHS KaK TMepeBOAYECKYIO
YHHBEPCAIHMIO, WU, CKOpEe, CEpHUI0
TUTOTE3. ABTOp YTBEPXKAAET, HYTO
VIOPOIIEHHE TEPEeBONHBIX  TEKCTOB
MOXKET MPOUCXOJUTh KaK Ha JICKCUYe-
CKOM, TaK M Ha CHHTAKCHUYECKOM
ypoBHe: «llepeBogHas 4acTh CpaBHU-
TEJBHOTO KOPITyca XyJIO0KeCTBEHHOM
JaUTEeparypbl OyleT UMETh MEHBIIIYIO
JIEKCUYECKYIO IJIOTHOCTh, YeM Hele-
peBonHas wacte. [Ipu cpaBHEeHUU Te-
PEBEICHHBIX YacTel KOpITyca XyJI0xkKe-
CTBEHHOW JHUTEparypbl Aois Ooee
YaCTOTHBIX CIIOB OyAeT BBIIIE TIO
CPaBHCHHIO C MEHEE 4YaCTOTHBIMU;
Hanbosiee 4YacTOTHEIE CJIOBA, COCTAB-
mromme He MeHee 0,1 % xopmyca B
IIepEeBEICHHOM TEKCTe (3aroJIOBKH
cnucka), OylayT JIOMHHUPOBaTh, a
(hpa3 B 3TOM crucke OymeT MEHBIIE»
[Laviosa, 1998, c. 4]. Ilozxe aBTOpPHI
YTOUHUIIH MPEJICTABICHHYIO TUIIOTE3Y.
[Ipu cpaBHEHHM KOpITyca MEPEBOIOB C
pa3HbIX SI3BIKOB Ha AHIIMICKUNA C
KOPIIyCOM  TEKCTOB,  H3HaudajbHO
HalMMCAHHLIX Ha AHIIIHHACKOM S3BIKE,
HE3aBHCHMO OT sI3bIKa OpHWTHHAJA,
MIEPEeBOMIBI: a) UMEIOT Ooliee OeTHBIH
CJIOBapHBIA 3amac; b) umeroT Oosee
HH3KO€ COOTHOIIEHHE HCIIOJIb30BaHHS
CYIIECTBUTENBHBIX U CICHTA; C) MMe-
10T 00JIee KOPOTKYIO CPEIHIO JITUHY
npepiokeHus» [Olohan 2004, c. 9].

UccnenoBanne  cuMmrummduranuu
Tenepb SIBIIIETCS OJIHOM u3
T-yauBepcanmif. DTO O3HA4YaeT, YTO
CpPaBHEHHE TIEPEBOJJHOTO TEKCTa C
OpUTHHAIBHBIM TEKCTOM, HAalWCaH-
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HBIM Ha SI3bIKE IEPEBOJA, BBISBISCT
MpOSIBJIEHUsSI 3TOW TeHAeHIMU. Ero
OTpaHUYCHHE 3aKITI0YAETCA B TOM, YTO
OH MCKJIIOUAeT OPUTHHAIBHBINA TEKCT U
paccMmarpuBaeT MepeBo W30JIUPOBAH-
HO, HE YYWTHIBas BIUSHHUE OPHUTH-
HaJIbHOTO TEKCTa Ha SI3bIK IEPEBOJA,
YTO BBI3BIBACT KPUTHKY CO CTOPOHBI

MHOTHX  YYCHBIX,  TaKMX  Kak
S. Bernardini, XyaH JInGo,
Ban Kadit.  HccnemoBanusi  Takux

yueHbIX, kak Ban Kadoi, LHua Xyny,
A. Mauranen, T. Puurtinen nmano or-
pULaTeIbHBINA pe3ynbTaT CUMILTA(U-
Karuu. ABTOPHI TAaHHOM CTAaThbU Mpell-
JAralT WCIONB30BaTh JBA METOoZa
MIPU CPAaBHCHUU TIEPEBOIHBIX TEKCTOB
C TEKCTaMHM, W3HAYaIHHO HAIMCAHHBI-
MU Ha S3BIKE TIEPEBO/IA, U C TEKCTAMH,
WM3HA4YaJbHO HANMCAHHBIMHU HA SI3BIKE
HMCTOYHMKA, YTOOBI TPEONOJICTh pas-
PBIB MEX[Y SI3IKOM TepeBOJa U TEK-
CTOM WCTOYHHKA W TIOBBICUTH HAJEK-
HOCTb UCCJIEJOBAHUS.

B nanHO# cTaTbe HOTHUMAIOTCS
IBa BOIpoca Ui  OOCYKICHHS:
1) cymecTByeT M TEHAEHIMSA K
VIOPOIIECHUIO KUTAHCKUX TEPEBOJOB
PYCCKOIi TIPO3BI TI0 CPABHEHUIO C OpH-
TUHAJIOM W KHTaWCKUMHU TIPOU3BEIe-
HUSAMU; 2) eClnH [1a, TO KaKOBBI IPH-
YUHBI 3TOTO SIBIICHUS.

Pe3yabTarthl uccienoBaHus
U UX 00Cy:KIeHue

ABTOp HCIIONIB3yeT JBa KOpIyca
JUTS. U3yYeHUs] TPoOIeMbl YIPOIISHHUS
B KMTAMCKHX MEPEBONAX PYCCKUX JIH-
TepaTypHBIX MPOU3BEJICHUI: KHUTail-
CKO-pYCCKHMI TapasuIeNbHbIi KOpIyc
(KPKollaptr) u Kuraiickuii cpaBHu-
TenbHBIM  Kopriyc.  [lapamnenbHbiil

koprnyc (KPKollapT) Bkirouaer opu-
TUHATBHBINA TEKCT (ITHT-
HEMEPEBOJIHBII TEKCT HA PYCCKOM
SI3BIKE, B KOTOpBIN BXOIUT: «BoitHa u
mup», «Bockpecenue», «Jlokrop Ku-
Baro», «JIBopsinckoe I'Heszno», «IIpo-
manue ¢ Matépoit» «CredeHue 00-
CTOSITENBCTBY, «Knanouie 1KUHHOBY
«Uyma Ha Bamie noiney», «BeceHHue
Bombl», «llepBast TIOOOBBY, «AcCs»,
«Ilocne Gana», «Metenby, «Pycckue
HapOJHBIE CKa3KW» U COOTBETCTBYIO-
LIEro TEKCTa €ro nepeBofa Ha KUTa-
ckom szpike  ([TITHK-mepeBomHbie
TEKCThl Ha KUTaCKOM Sf3bIKE, IOJIY-
YEHHBIE B SA3BIKOBOM Mape pyCCKUM-
KUTalCKU), a B COIMOCTaBUTEIHLHOM
Koprmyce ObUT wHcnonb3oBaH JlaHka-
CTEPCKUU KOPIIYC COBPEMEHHOIO KH-

TafCKOTO SI3BIKA (LCMC-The
Lancaster Corpus of Mandarin
Chinese, LCMC) u mogkopiryc CTHIIS
XyZI0KEeCTBEHHOM JIUTEePaTypPhI
(LCMC-L).

CHauana Ha 3tane o0paboTKH TeK-
cra ObUIM  yHaJeHBl  3aroJIOBKH,

BCTYILICHHS, 3aKJIIOYCHUS U KOMMECH-
TapuM JUIS TOJYYeHUS YHUCTOrO TEK-
CTa, 3aTeM OBUIO MPOU3BEICHO aBTO-
MaTHYECKOE BBIPABHUBAHUE MPEIIIO-
JKEHUI HMCXOJHOTO W 1EJIEBOr0 TEeK-
CTOB C HMCIIOJIb30BaHHUEM KOHKOp/aHCa
ParaConc, u Ha nociieaHeM 3Tarie Obl-
Ja TPOU3BEJCHA PydYHAs KOPPEKIIMS
omubOok. Ilocie o00paboOTKH Bech
TEKCT GOpMATUPYETCS M COXPAHSACTCS
B Hy)XHOM ¢Qopmare. [Ipu usydeHuu
XapaKTePUCTUK TEKCTa HCIOJIb30Ba-
much WHCTpyMeHTBl Wordsmith8.0 u
AntConc ans monmydenust Oojee TOY-
HbIX BbIYMCIIEHUH. B 310l cTaThe
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n3y4yaeTcss TEHACHUUS K YIPOUICHUIO
MEepeBEICHHBIX TEKCTOB C 4YeThIpex
TOUYEK 3pEHUs: pazHooOpas3ue cloBap-
HOTO 3araca, IUIOTHOCTb CJIOBApHOTO
3araca, CpeiHssl JUIMHA MPeAIOKEeHUS
n Hauboyee YacTo HCIOIb3yeMble
CJIOBA.

TTR (anrnwmiickoe COOTHOLICHHE
type / token ) — 3TO camblii IPOCTON
CIoco0 mojcyeTa JISKCHYECKOI'o pas-
HooOpa3zust. Types — 3TO Bce clI0BO-
(hopMEBI CllOBa (JIEMMBI), @ TOKCHBI —
obmiee kommuecTBO cioBodopm. Uem
Bbimie ypoBeHb TTR, Tem croxHee
cioBapHbIil 3anmac. OHAKO, MTOCKOJIb-

Ky JJIMHA TEKCTa 4YacTO BIMSAET Ha
KO3 HUINEHT JEKCHYECKOTO Pa3HO-
o0pasusi, UCCIIeOBATENN TaKKE Y4H-
THIBAIOT CTAHIAAPTH3UPOBAHHYIO HOP-
My Ha 1 000 cros (STTR) paznuynbix
CJIOB B aHAJIM3UPYEMBIX TEKCTAaX, YTO-
OBl 00€ECITEUYHTh COIMOCTABUMOCTD TEK-
cToB pasHoi ammubel [FRAEHE, MRE
ik, 2019]. Jna serumcnenus TTR u
STTR ObLI0 HMCHOIL30BAHO CIEI[HA-
JU3UPOBAHHOE TPOTPAMMHOE 00ecTe-
yeane WordSmith8.0. IlomydeHHbie
JTaHHbBIC TIPUBECHBI B Ta0uIe 1.

Tab6umna 1.

Jlexcuueckoe pasnooopasue [STTR]/Lexical civersity [STTR]

ITHT IMIIHK | LCMC | CCTFC
Yucmo nexceM(token) 219379 | 290,231 | 844,792 | 978968
O061mee KoJM4IeCcTBO c0BohopM(type) 41453 | 19126 41081 24400
KOXQPUIHIEHT IeKcHueckoro paszHooOpasms | 18.90 6.59 4.86 2.49
(TTR)
Koaddumument cranmaptHOoro nekcmieckoro | 58.52 47.31 46.48 42.11
pasnoobpasus (STTR)

CornacHo manueiM Ta6m.1, TTR
(6,59) kwuraiickoro mepeBoga HUIKE,
gyem TTR (18,90) ncxomHoro Texcra;
STTR (47,31) xuraiickoro mepeBoia
mmxe, yem STTR (58,52) ucxomHoro
tekcta, TTR (6,59) kutaiickoro nepe-
Boza BbImie, ueM TTR (4,86) opuru-
Hana Ha kuraickui s3biK; STTR
(47,31) kwuraiickoro nepeBona BIIIE,
yem STTR (46,48) B kopmyce Tek-
CTOB, W3HAYAJbHO HAIMCAaHHBIX Ha
KuTaiickoM si3pike. IlepeBogHol nuc-
KypC Ha KHTAWCKUH ¢ pyccKoro Ooiee
JIEKCUYECKH U COJepKaTelbHO Oora-
Th1i1. OCHOBBIBasICh Ha JAHHBIX, MPH-
BEJCHHBIX B TaOJIMIlE, MBI MOXEM

CAeNaTh BBIBOJA, YTO KUTAWCKHHA IHC-
KypcC, epeBEeICHHBIN C PyCCKOTO SI3bI-
Ka, MEHBIIIE 110 CIIOBAPHOMY 3aracy U
COJIEpKAHHI0, YTO JOKAa3bIBAET TEH-
JIEHIIIO MEXBSA3BIKOBOTO YITPOIICHHS
nepeBosa.

Hpyroii koMnoHeHT rumnoressl Jla-
BHOCHI KacaeTcs IMOKa3aTems <JIeKCH-
YECKOM IUIOTHOCTH», IO KOTOPBIM
aBTOPHl MMOHMMAIOT OTHOIIEHUE JIEeK-
CHUYECKON BCTPEYaeMOCTH, BBIPAKEH-
HOMW CYILECTBUTEIBHBIMU JUCKYypCa, K
06veMy kopiyca. CymiecTBUTETbHEIE
W IJIarojibl CYUTAIOTCS 3HAYMMBIMU
(m1st pycckoro si3blka K 3TOH KaTero-
pur HEoOXOmMMO J00aBUTH IIpHYa-
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CTHSI W JIEeNPUYACTHUS, MPHUIIAraTelb-
HBIC ¥ HAPETHSI).

UYeM BbIIIIE MIIOTHOCTH CIIOBAPHOTO
3amaca, TeM OoJjblie WH(pOpMaruu B
TEKCTe W TEeM TPYIHEE €ro MOHSTh.
M. Crab6c mpemraraeT METOI pacde-
Ta ITUIOTHOCTH CJIOBApHOTO 3armaca:
JISKCUYECKasi TUIOTHOCTh = KOJIMYe-
CTBO 3HaMCHATEIBHBIX CJIOB / OOIIIee
KOJIMYECTBO CJIOB X 100 %
[Stubbs, 1986]. «3HaMeHaTenbHBIE

sl ICHOTaTUBHBIM 3HAUEHUEM, TO €CTh
Ha3BIBAIOIINE TPEAMETHI, MPHU3HAKH,
aTpuOyTHI, JEWCTBUSA H T. 1., © MOTYT
(byHKIIMOHUPOBATh KaK YICHBI MPEJ-
ToKeHUusD»  [JIMHrBUCTHYECKUHA  JH-
OHUKJIOTICANYEeCKUN  cioBaph, 1990,
c. 578].

Hcnonb3ys hyHKIUIO CITUCKA CIIOB B
TIPOTPAMMHOM o0ecIieueHIN
WordSmith, mbr momcumramm dactoTy
BCTPEYaCMOCTH 3HAMCHATEIILHBIX CJIOB,

CIIOBA — 3TO JIEKCMYECKH HE3aBHCH-  BKIIOYas CYIIECTBUTENBHOE, —IVIArod,
MbIe YacTH PEUH, XapaKTepH3yIOlIue- TpuiIararelbHoe, Hapeure (M. Taom. 2).
Tabéaunna 2.

InoTHocTh Nekcuk /Lexical density

[THT [IITHK LCMC LCMC-L
Mwsi  cymectsit- | o) 519 44,792 193,356 47,974
TCIBHOC
I'naron 40,361 68,252 185,643 52,473
Mws mpumara- |5 300 11,257 37,129 11,388
TCIBHOC
Hapeuue 11,676 24,377 58,646 19,416
OOmwmit uror 119,855 148,678 474,774 131,251
Jons 54,64 % 51,22% 56,20% 61,62%

Hcemounux no oannvim asmopa

Pe3ynbpraThl MOKa3bIBAIOT, YTO JIEK-
cUYecKas TUIOTHOCTh JTUCKypca, mepe-
BEJICHHOI'0 C PYCCKOIO Ha KUTAWCKHM,
coctanisieT 51,22 %, 4To HUXKE, YeM y
OPUTHHAJIFHOTO KHTAWCKOTO TEKCTa
(56,20 % u 61,62 %) u HUKe, YeM Y
ucxomuoro Tekcra (54,64 %). Ananus
CTaTHCTUYECKON 3HAYMMOCTH Pe3yib-
TaTOB TOKA3bIBACT, YTO B TEPEBOAAX
WCIIONIB3YETCS MEHBIIE BBIMICYTIOMSI-
HYTBIX BXKHBIX YacTeH peyd Mo cpaB-
HEHUIO C OPUTMHAIBHBIM KUTAHCKUM
TEKCTOM W HUCXOIHBIM TEKCTOM, U TI0-
STOMY IMONYYEHHBIE PE3YIbTAThl COOT-

BETCTBYIOT TCHJICHIIUH K MEXbA3BIKO-
BOMY U COMIOCTAaBUMOMY YIIPOIIEHHIO.

Cpenusis  JUyIMHA — TIPEAJIOKEHUS
CUUTAETCS] BAKHBIM IMOKA3aTeNeM JIJIst
MPOBEPKU CHHTAKCHYECKOW CIIOKHO-
cTH Tekcra. Kak mpaBwiio, 4YeM JJIHH-
HEe TMPEIJIOKEHUE, TEM CJIOKHEe
TEKCT, YTO 3aTPYIHACT €ro MOHUMAHUE
yuTareneM. B JaHHOM HCClie0BaHUM
B Ka4€CTBE 3HAKOB OKOHUAHHS TPE-
JIOKEHUW WCTIONB3YIOTCS TOYKH, BO-
MIPOCUTENBHEIE, BOCKJIMIIATEIbHBIC
3HAKM U MHOroTouus. Pe3ynbrarsl
uccienoBanus (cM. Tabim. 3) mMoOKasbl-
BAaIOT, YTO CPEIHSS JJIMHA TIPEIUIoKe-
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HUS B PYCCKOM IIPO3aUYECKOM JIHC-
Kypce, NEPEBEACHHOM HA KUTaWCKUI
SI3BIK, KOpOYE, YEM B APYTHX, IOITOMY
IIpH MIEPEBOZE AMCKYypca C PYCCKOTO

Ha KUTANCKHAN HAOIIONAETCS TEHJIEH-
U K MEXBI3BIKOBOM M COIIOCTaBU-
MOH CUMITTU(UKAITAA.

Taoauna 3.
Cpennss 1auHa npensioxeHuii /Average stentence length
IMHT [MITHK LCMC LCMC(L)
OOl1iee KOJIMUECTBO CIIOB 219379 | 290,231 | 844,792 212989
O011ee KOJIMIECTBO MPE/IOKCHHUIMA 16249 19423 45851 13278
CpenHsisi JuIMHA NIPeUI0KEeHUI 15,57 14,94 18,42 16,04

Hemounux no dannvim asmopa

CrpykTypa MNpemjiokeHui B mepe-
BOIHBIX TCKCTAaX IIOKa3bIBAa€T TCHIACH-
L0 K TOBTOPEHHUIO B TEKCTE, TO €CTh
BBICOKOYACTOTHBIE CJIOBA HCIIOJb3YIOT-
Cs1 B KOPILyCE Yallle, YEM BCE OCTaJIbHBIE
cnoBa. llpm wu3ydyeHHMM TEPEBOTHOIO
JMCKypCa 3TO COOTHOLIEHHE IOMOraeT

BeicokouacToTHBIE CI0Ba — 3TO CJIOBA, B
KOTOPBIX JIEKCHUECKasl CJMHHIA BCTpeE-
yaercst He MeHee yeM B 0,1 % kopmyca
[Laviosa, 1998].

C mnomouipl0 (QYHKIHU CIHCKA
CIIOB B MPOTrpaMMHOM OO€CHEeYeHUH
WordSmith, mMbI cocTaBwiIn mepBbIe

BBIABUTH ITOTEHIMAIBHBIE TeHmeHumd 10  Hambomee  4YacTOTHBIX — CJIOB
VIPOILCHHUS Ha JICKCHYECKOM YpOBHE.  (cM. Ta0im. 4).
Tabauua 4.
Top 10 HanbGoJiee YACTOTHBIX CJIOB
CepuiiHblit [MHT MITHK LCMC-L
HOMep CJIOBO Yacrora% | cnoso 4acToTa CII0BO 94acToTa
1 U 4,47 4] 5,45 i} 4,70 %
2. B 2,39 g 2,18 It 2,31%
3. HE 2,07 f 2,05 7= 1,69 %
4. HA 1,63 % 1,74 — 1,52 %
5. 4yTo 1,46 = 1,52 * 1,32%
6. C 1,29 1E 1,36 ® 1,29 %
7. OH 1,25 A 1,36 iy 1,28 %
8. A 1,07 — 1,30 1E 1,18 %
0. KAK 0,84 i 1,23 Ui 0,86 %
10. A 0,80 W 0,90 s 0,83 %
Hoinst 17,28 % 19,10 % 16,99 %
Hemounux no oannvim asmopa
Pesynbratel umccrnenoBaHus (CM. B MEPEBOJAHOM  KOPITyCE  XYOXKe-

Tabnuuy 4) MOKa3bIBalOT, YTO COOT-
HOIIICHWE YacTO BCTPEYAIONIUXCS U
HEYacTO BCTPEYAIOIINXCS CIIOB BBIIIIE

CTBEHHOM JIUTEpaTypsl. B oTinume ot
KOpITyca XyHZO)KECTBEHHOW NPO3bI, B
MIEPEeBOTHOM JAMCKypce Halmromaercs
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sIBHAsI TEHACHLNSA K MEXbA3BIKOBON U
COIIOCTaBUMOHN CUMIUTH(UKALINY.

[ns nanpHEHIIero HM3y4yeHus Xa-
PaKTEPUCTUK HCIIONB30BaHUST Haubo-

JIee YaCTOTHBIX CJIOB, MBI PACIIUPUIH
paMK{ CpaBHCHMsI, IIOACUYMTAB BBICO-
KoyacToTHbIE ciioBa ¢ Tor-10, 20, 30 u
50 yacTOoTaMH COOTBETCTBEHHO.

Tabauna S.
Top 10 BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB B KOPITycax
[THT TIITHK LCMC(N)
Ton-10 17,28 % 19,10 % 16,99 %
Ton-20 23,09 % 25,70 % 23,69 %
Ton-30 26,85 % 30,46 % 27,69 %
Ton-50 31,28 % 36,89 % 33,03 %

Hcemounux no oannvim asmopda

Pe3yJ'II>TaTI)I IMOKa3bIBAIOT, YTO IICP-
Bble 50 4YACTOTHBIX CJIOB B CpaBHU-
TEIBHOM KOPIIyC€ POMAHOB, IEpeBe-
JIEHHBIX C PYCCKOTO Ha KWUTAWCKHM,
BBIIIC, YEM B OPUTMHAJIBHOM KOPITYCE
TEKCTOB, HAIMCAaHHBIX Ha KHUTaHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX, U B 3TOM ClIydae
HaAONIOAeTCsl CKpBITash TCHICHLUS K
YIPOILEHUIO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE.

[puuuHbI ynpoueHust

B KUTAHCKOM KOpILyce PyCCKOM

Xy/10:KeCTBEeHHOM JTUTepPaTyphl

IlepeBon — 310 cOCO0 MEXBA3BI-
KOBOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHU-
Kallid, ¥ TIO3TOMY SI3BIKOBBIE U KYJIb-
TypHble pasnnuusi mexay Poccueil n
Kurtaem sBIAIOTCS OCHOBHBIMH IIpH-
YUHAMU ynpouieHus nepesoja. Mce-
CJIEZIOBaHUS TIOKa3alld, 4TO PYCCKUE
TEKCTBl CTaparoTca wu30erarb peny-
IUIMKallMd ~ CYIIECTBUTENBHBIX U
CKJIOHHBI HCIIONIb30BaTh BMECTO HHX
IpyTHe POICTBEHHBIEC CYIIECTBUTENb-
HbIE WM MECTOWMEHHUS, PACIIOJIOKEH-
HBIE HIDKE, YTO TPUBOIUT K Oolee
BeicokoMy STTR B opurmHaibHOM
pycckom Tekcre [Xl|#k, 2015]. B ne-

PEBOJHOM JIMCKYypCE€ C PYCCKOrO Ha
KUTANUCKUHA, NPOSBISAETCS IOTCHLU-
anpHas TEHIEHUMS K CUMIUIH(pUKa-
IIUH, TI0O CPAaBHEHHIO C OPUTMHAJIBHBIM
HEelepeBeICHHbIM TEKCTOM, HaIHCaH-
HBIM Ha KUTAHCKOM SI3bIKE, 3T0 Oonee
JEKCUYECKH conepxkarensHo. [lepe-
BOJHBI JMCKYpC, IEPEBEICHHBIA C
pycckoro Ha KWTaWCKui, Oojee Tpy-
JI€H JUIsl TIOHMMAaHUs YHUTaTeNs — HO-
CHTENISI KHTalCKOoro s3bIka. Tak,
HampuMep, B CBOEM HCCJEIOBAHUU
Xy CAHBSIO OTMETHWJI, YTO PYCCKHU
nepeBosl «JIoMUTBI» HMMeeT 3HAYeHHE
STTR 48,39 %, uT0 sBAsIETCS CAMBIM
BbIcOKMM 3HaueHHneM STTR B kopmyce
CCTFC [ %1 \Z.1#, 2006].

Xopouio M3BECTHO, YTO IS pyc-
CKOTO sI3bIKa XapaKTEpHBI BapHallUU
(dopMBI  CIIOB M TIpaMMaTHYECKOU
CTPYKTYPBI; JIOTHUECKHE CBA3H MEXIY
CJIOBaMH WM NPEATIOKEHHUIMHU BbIpa-
JKAIOTCSl C MTOMOIIBIO COIO30B, MECTO-
HMEHUHN, TmpeajaoroB u T.aA. Kuraii-
CKHH $3BIK, C JAPYrOM CTOPOHBI, Xa-
pakTepu3yeTcs COUYeTaHUEM 3HaueHUI
CIOB U NIPEIJIOKEHUH, IIe BHYTPEH-
HUE JIOTMYECKHWE OTHOIIEHHUS MEXIY
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CJIOBAaMH WJIN TPEIJIOKEHUSIMU TIepe-
JAl0TCs 4epe3 3HA4eHHUs CJIOoB. OTU
SI3BIKOBBIE Pa3JIM4Ms 3aCTaBJIAIOT Iie-
pPEBONYMKA BBIABISTH HESICHYIO HH-
¢dopmaLuio B MUCXOAHOM TEKCTE, CBS-
3bIBast CJI0BA, MECTOMMEHUS, pa3duBas
CIIOXKHBIE TPEIJIOKEHUs] Ha Ooiee
MIpPOCThIE, OMyCKas MOBTOPHI, UCIOb-
3yl «3HAKOMbIC» OOIIWE CHHOHHMBI,
nepenasasi Bce (PyHKIHU CIIOB UCXOA-
HOTO $3bIKa MX aHAJOraM B SI3bIKE Iie-
peBoJa U HCIONb3ys Ooiee MpoCThbie
JICKCUYECKHE BBIPAKCHHUS.

B nepeBomHOM IuCKypce Xymoxe-
CTBEHHOMH JINTEPaTyphl, IIEPEBEICHHON
C PYCCKOrO Ha KWUTaWCKHM, NpOsBis-
IOTCSl TMOTEHIMAaNbHAs TEHACHIMA K
cummmndukanum. [pakTika nepeso-
Jla II0Ka3blBaeT, 4TO IIEPEBOJ, TAKKe
W3BECTHBII KaK MEXBbSI3bIKOBOE IIO-
CPEAHUYECTBO, CO3JaeT PEUeBOe Mpo-
U3BEJIEHUE, KOTOPOE IO CBOEMY KOM-
MYHHKaTHBHOMY 3(peKTy oTnyaercs
OT HUCXOIHOI'O TEKCTa, COXPAHSS JIHIIb
nHpOpMaMOHHYIO (yHKIHIO, 00y-
CIIOBJICHHYIO II€PEBOJOM B JIPYTyIO
KYJBTYpY, APYroe S3bIKOBOE COooOIIe-
cTBO. B OonpmMHCTBE ciiyyaeB 3TH
TEKCThl CEMaHTUYECKU U CHHTAaKCHYe-
CKM DSKBHUBAJICHTHB OPUTHHAJIBHBIM
TekctaM. OIHAaKO HUX «UHOCTpaH-
HOCTb» W HE3HaKoMass CTPYKTypa
HaKJIabIBAIOT COOTBETCTBYIOIIHE
OXHJIAHMS Ha TOJIydareled nepese-
JCHHOW WH(pOpPMAIMH, KOTOPHIX B
HEPBYIO0 OUepe/lb UHTEPECYIOT CEMaH-
TUYECKHE AaCleKThl COOOIIeHUus, Ya-
CTHUYHO WJIM TIOJIHOCTBHIO M3MEHSSI MX
MparMarTuKy.

BriBoj

KopmycHblii moaxon xapaxkrepusy-
€TCSl HayYHBIM W OOBEKTHBHBIM Xa-
pakTepoM. Mcmonp30BaHne Kak Kade-
CTBEHHOTO, TaK M KOJMYECTBEHHOTO
aHaM3a MO3BONIsIEeT N30eXkKaTh CyObeK-
TUBHOCTH TIPU OIIEHKE Ka4ecTBa Iepe-
Boma. C HCIONIB30BAaHMEM PYCCKO-
KHTaWCKOTO MapajjieIbHOTO KopIlyca
OBUIM TPOAaHATM3UPOBAHBI YETHIPE
nokasaTensi, 4YToObl TPOBEPHUTH TEH-
ACHIUIO YIPOUICHHA B INEPCBOJHOM
JIUCKYpCE POMAaHOB, TEPEBEEHHBIX C
PYCCKOTO Ha KHTaWCKUM, BKIIOYas
pasHooOpa3ue JEeKCHKH, IUIOTHOCTh
CJIOBAPHOTO 3aIlaca, CPEeTHION THHY
MpeIUIOKEHUsT W HamboJee dYacTo
BCTPEYAIOIINECs CJIOBA.

ITony4yeHHsle JaHHBIE HCCIIENOBA-
HUS TIOKa3bIBAIOT, YTO TMEPEBOIHOM
JUCKYpC POMAaHOB, TEPEBEICHHBIX C
PYCCKOTO Ha KUTaCKWW, AJEMOHCTpPH-
pyeT TMOTEHIMANBbHYIO TEHACHIHIO0 K
VIOPOIIEHUIO Ha JIEKCHYECKOM U
rpammarudeckoM ypoBHe. Ilo cpas-
HEHHUIO C HENEPEBOAHBIM IHUCKYPCOM,
MIEPEBOTHOM TUCKYPC KOpITyca Xymio-
J)KECTBEHHOM  JIUTEpaTypbl  UMEET
MEHbIIIee JIEKCHUECKOE PasHooOpasne
U JIEKCHYECKYIO TUIOTHOCTH, OOJBIIYIO
JIOTII0 9acTO BCTPEUAIOIINXCS CIIOB H
MEHBIIYIO CPEIHIOK JIHHY Mpeio-
xenust. [lepeBomumk crapaercs cie-
JaTh TEKCT MEHee CIIOKHBIM M OoJee
YAOOHBIM JJII YHMTATEJILCKOIO BOC-
IpuATUA, HUCIIOJIb3ysd MCHBUICC KOJIU-
YEeCTBO CJIOB, MEHEE Ba)KHBIE CJIOBA U
0osiee pacrpoCTpaHEHHBIE CIOBA, TEM
caMBIM Jieiasi mepeBonm Ooiee CcooT-
BETCTBYIOIUM TPAJAULUOHHBIM OXKH-
JAHUSIM KUTANCKUX YUTaTeNeH.

Cumniugpurayus 6 nepesooe pycckoil Tumepaniypbl Ha KUMAICKULl A3bIK (Ha Mamepuane 65
KUMALICKO-PYCCKO20 NAPANeNbHO20 KOPNYCa U KUMAICKO20 CONOCMABUMETbHO20 KOPNYCa MEeKCmos)



Mup pyccKOTOBOPSIINX CTPaH

Bubdanorpadguyeckuii cnucox

1. 'ap6orckuit H. K. IlepeBon n «nepeBogHOMN auickypey» // BectHuk MOCKOBCKOTO
yauBepcurera. Cep. 22: Teopus nepeona. 2011. Ned. C. 3-19.

2.T'ap6osckuit H. K. Pycckuii nepeBogHON quckypc: MU win peanbHOCTh // Pyc-
CKUH SI3BIK U KyJIbTypa B 3epKaye nepeBoja : Marepuaisl |1l MexnyHapoaHoi Hay4HO-
MPaKTHYECKOH KOH(pepeHINH «SI3bIK M KyJIbTypa B 3epKajie mepeBoga» 25-29 ampers.
2012 r. Mockga : U3n. Beicmas mkona nepesoga MI'Y. 2012, C. 130-136.

3. Jobposomsckmii J. O. Kopnyc mapasienbHBIX TEKCTOB: apXUTEKTypa U BO3MOXK-
HOCTH WcIoNb30BaHus // HammoHampHBIM Kopiryc pycckoro s3eika: 2003-2005.
Mocksa : Uanpuxk, 2005. C. 263-296.

4. JINHTBUCTHYECKUI JHIUKJIONeAnYeckuid cioBapb / [Hayd.-pen. coBeT m3g-Ba
«Cos. sHuUKIL.», UH-T s3p1k03HaHuss AH CCCP] ; I'n. pen. B. H. SpueBa. Mocksa :
Cos. >H1MKII., 1990. 682 c.

5.Baker M. Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and
Applications // Text and Technology: In honour of John Sinclair. Not in series, 64.
Amsterdam : J. Benjamins, 1993. P. 232-250.

6. Baker M. Corpus-based translation studies: The challenges that lie ahead //
Terminology, LSP and Translation: Studies in Language Engineering, in Honor of Juan
C Sager / ed H. Somers Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins Pub Co, 1996.
P. 175-186.

7.Chesterman, A. Why study translation universals? // Acta Translatologica
Helsingiensia (ATH) ; ed. R. Hartama-Heinonen, P. Kukkonen. 2010. Vol 1. P. 38-48.

8. Kajzer-Wietrzny, M. Interpreting universals and interpreting style[Electronic
resource] : Rozprawa doktorska / M. Kajzer-Wietrzny. Universytet im. Adama
Mickiewicza w Poznaniu, 2012.

9. Laviosa, S. Core Patterns of Lexical Use in a Comparable Corpus of English
Narrative Prose //Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal. 1998. Vol.
43. P. 557-570.

10. Laviosa, S. Corpus and Simplification in Translation // Athanor. Vol. 4. —
Roma: Meltemi, 2001. P. 78-86.

11. Mauranen, A. Corpora, universals and interference // Translation universals :
Do they exist? — Amsterdam : J. Benjamins, 2004. P. 15-33.

12. Olohan, M. Introducing Corpora in Translation Studies. NewYork : Routledge,
2004.

13. Stubbs M. Language development, lexical competence and nuclear
vocabulary // Language Development in the School Years/ ed. K.Durkin.
London:Croom Helm, 1986. P. 57-76.

14. The Lancaster Corpus of Mandarin Chinese. Mode of access
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC. (Date of access: 30.10.2022).

15, ®ObZR. BCRIEE L RN AT, R R ACIE K 2 H A, 2013.

16. SHEHE. IARDOEERER BT 7. Ab 5. 432 HkE 2008.

17. SRR, UARPOE R R N UG IR TE R 78, B 4R ARG K 2% 2006.

18. BALYE, F sk, B O 5T S B ERE R, 2006, Nes.

19. AL MRPER. (3 =R F i f—& T B 15 KL CONTEC (U3

66 Ban Jlanvysns, Ce Cy



BRIEERITIE

fAifL L BT I AR R 2 R (R 2 R hR), 2019, Ned.
20. XFx. FT ZEARTATIERNE B EE SRR EAT 70— 3240 /Nt = 1A
FXE EE AT I R0 AN L 2 Bt 23, 2015, Neb.

Reference list

1. Garbovskij N. K. Perevod i «perevodnoj diskurs» = Translation and “translation
discourse” // Vestnik Moskovskogo universiteta. Ser. 22: Teorija perevoda. 2011. Ne4,
S. 3-19.

2. Garbovskij N. K. Russkij perevodnoj diskurs: mif ili real'nost' = Russian transla-
tion discourse: myth or reality // Russkij jazyk i kul'tura v zerkale perevoda : materialy
Il Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii «Jazyk i kul'tura v zerkale
perevoda» 25-29 aprelja. 2012 g. Moskva : 1zd. Vysshaja shkola perevoda MGU. 2012.
S. 130-136.

3. Dobrovol'skij D. O. Korpus parallel'nyh tekstov: arhitektura i vozmozhnosti
ispol'zovanija = Parallel texts corpus: architecture and possibilities of use // Nacion-
al'nyj korpus russkogo jazyka: 2003-2005. Moskva : Indrik, 2005. S. 263-296.

4. Lingvisticheskij jenciklopedicheskij slovar' = Linguistic encyclopedic dictionary /
[Nauch.-red. sovet izd-va "Sov. jencikl.", In-t jazykoznanija AN SSSR] ; GI. red. V. N.
Jarceva. Moskva : Sov. jencikl., 1990. 682 s.

5. Baker M. Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applica-
tions // Text and Technology: In honour of John Sinclair. Not in series, 64. Amsterdam :
J. Benjamins, 1993. P. 232-250.

6. Baker M. Corpus-based translation studies: The challenges that lie ahead // Ter-
minology, LSP and Translation: Studies in Language Engineering, in Honor of Juan C
Sager / ed H. Somers Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins Pub Co, 1996.
P. 175-186.

7. Chesterman, A. Why study translation universals? // Acta Translatologica Hel-
singiensia (ATH) ; ed. R. Hartama-Heinonen, P. Kukkonen.2010. Vol 1. P. 38-48.

8. Kajzer-Wietrzny, M. Interpreting universals and interpreting style[Electronic re-
source] : Rozprawa doktorska / M. Kajzer-Wietrzny. Universytet im. Adama Mickie-
wicza w Poznaniu, 2012.

9. Laviosa, S. Core Patterns of Lexical Use in a Comparable Corpus of English Nar-
rative Prose //Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal. 1998. Vol. 43.
P. 557-570.

10. Laviosa, S. Corpus and Simplification in Translation // Athanor. VVol. 4. Roma:
Meltemi, 2001. P. 78-86.

11. Mauranen, A. Corpora, universals and interference // Translation universals :
Do they exist? — Amsterdam : J. Benjamins, 2004. P. 15-33.

12. Olohan, M. Introducing Corpora in Translation Studies. NewYork : Routledge,
2004.

13. Stubbs M. Language development, lexical competence and nuclear vocabulary
/I Language Development in the School Years/ ed. K.Durkin. London:Croom Helm,
1986. P. 57-76.

14. The Lancaster Corpus of Mandarin Chinese. Mode of access
http://www.lancaster.ac.uk/fass/projects/corpus/LCMC. (Date of access: 30.10.2022).

Cumniugpurayus 6 nepesooe pycckoil Tumepaniypbl Ha KUMAICKULl A3bIK (Ha Mamepuane 67
KUMALCKO-PyCCcKO20 NApanenbHO20 KOPNyca U KUMAtICKO20 CONOCMAagUmMelsHO20 KONy ca meKcmos)



Mup pyccKOTOBOPSIINX CTPaH

15.
16.
17.
18.

19

BOGR. B EEE L RN T, B RIS IR tH R, 2013,
B E. DUARDGEE R R EAT 7T AL BT AhAS i fit: 2008.

WS, S ACDUE B /NSRS A TE R BT 7T, it SRR MTNE K5 2006.
TP, AR, BRI VAT U 8/ R E B 1, 2006, Neb,
BALEMEER.  “H=7 B ——3& T B 215 kZE CONTEC i

%fﬂ’ﬂ@ﬁ?ﬁ%%ﬁﬁﬁ> I R S22 R (= BHhR), 2019, Ned

20.

K Fx. BT 2 FEATAT IR R AR TE SRR 70— B /Nl = A

Xt L M 11 AT A L 2 e 441, 2015, NeS.

Cratps noctynuna B pepakuuto 24.01.2023; ogoOpena nocie peneH3npoBaHUs
19.02.2023; npunsra x myonmukamun 28.02.2023.

The article was submitted on 24.01.2023; approved after reviewing 19.02.2023;
accepted for publication on 28.02.2023

68

Ban Jlanvysns, Ce Cy



